
Śrīmad Bhāgavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhupāda
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 43: Kṛṣṇa Kills the Elephant Kuvalayāpīḍa
 
10.43.1
!r"-!uka uv#ca
atha k!"#a$ ca r%ma$ ca
k!ta-$aucau parantapa
malla-dundubhi-nirgho"a&
$rutv% dra"'um upeyatu(
 
$r)-$uka( uv%ca Ñ * r) * ukadeva Gosv%m) said; atha Ñ next; k!"#a( Ñ K !"#a; ca Ñ
and; r%ma( Ñ B alar%ma; ca Ñ also; k!ta Ñ having carried out; $aucau Ñ
purification; param-tapa Ñ 0 chastiser of enemies; malla Ñ of  the wrestling match;
dundubhi Ñ of  the kettledrums; nirgho"am Ñ t he resounding vibration; $rutv% Ñ
hearing; dra"'um Ñ t o see; upeyata( Ñ They approached.
 
TRANSLATION
 
* ukadeva Gosv%m) said: O chastiser of enemies, K!"#a and Balar%ma, having
executed all necessary purification, then heard the kettledrums resounding at the
wrestling arena, and They went there to see what was happening.
 
10.43.2
ra+ga-dv%ra& sam%s%dya
tasmin n#gam avasthitam
apa$yat kuvalay%p),a&
k!"#o 'mba"'ha-pracoditam
 
ra$ga Ñ of  the arena; dv#ram Ñ the gate; sam#s#dya Ñ reaching; tasmin Ñ in  that
place; n#gam Ñ an elephant; avasthitam Ñ standing; apa!yat Ñ He  saw;
kuvalay%p),am Ñ named Kuvalay%p),a; k!"#a( Ñ L ord K!"#a; amba"'ha Ñ by his
keeper; pracoditam Ñ urged on.
 
TRANSLATION
 
When Lord K!"#a reached the entrance to the arena, He saw the elephant
Kuvalay%p),a blocking His way at the urging of his keeper.
 
10.43.3
baddhv% parikara& $auri(
samuhya ku'il%lak%n
uv%ca hastipa& v%c%
megha-n#da-gabh"ray#
 



baddhv% Ñ bi nding; parikaram Ñ H is clothes; $auri( Ñ L ord K!"#a; samuhya Ñ
tying together; ku'ila Ñ c urled; alak%n Ñ t he locks of His hair; uv%ca Ñ H e spoke;
hasti-pam Ñ to  the elephant-keeper; v#c# Ñ with  words; megha Ñ of  a cloud;
n#da Ñ like the sound; gabh"ray# Ñ grave.
 
TRANSLATION
 
Securely binding up His clothes and tying back His curly locks, Lord K!"#a
addressed the elephant-keeper with words as grave as the rumbling of a cloud.
 
10.43.4
amba"'h%mba"'ha m%rga& nau
dehy apakrama m# ciram
no cet sa-ku–jara& tv%dya
nay#mi yama-s#danam
 
amba"'ha amba"'ha Ñ O  elephant-keeper, elephant-keeper; m%rgam Ñ w ay; nau Ñ
to Us; dehi Ñ give; apakrama Ñ move aside; ma ciram Ñ without  delay; na u cet 
Ñ if  not; sa-ku–jaram Ñ together with your elephant; tva Ñ you;  adya Ñ today;
nay#mi Ñ I  will  send; yama Ñ of  the lord of death; s#danam Ñ to  the abode.
 
TRANSLATION
 
[Lord K!"#a said:l O driver, driver, move aside at once and let Us pass! If you don't,
this very day I will  send both you and your elephant to the abode of Yamar#ja!
 
10.43.5
eva& nirbhartsito 'mba"'ha(
kupita( kopita& gajam
coday%m %sa k!"#%ya
k#l#ntaka-yamopamam
 
evam Ñ t hus; nirbhartsita( Ñ t hreatened; amba"'ha( Ñ t he elephant-keeper; kupita(
Ñ angered; kopitam Ñ the enraged; gajam Ñ elephant; coday#m #sa Ñ he goaded;
k!"#%ya Ñ t oward K!"#a; k%la Ñ t ime; antaka Ñ death; yama Ñ and Yamar%ja;
upamam Ñ comparable to.
 
TRANSLATION
 
Thus threatened, the elephant-keeper became angry. He goaded his furious elephant,
who appeared equal to time, death and Yamar%ja, into attacking Lord K!"#a.
 
10.43.6
kar"ndras tam abhidrutya
kare#a taras%grah)t
kar%d vigalita( so 'mu&
nihaty%+ghri"v al)yata
 
kari Ñ of  elephants; indra( Ñ t he lord; tam Ñ H im; abhidrutya Ñ r unning toward;
kare#a Ñ w ith his trunk; taras% Ñ v iolently; agrah)t Ñ seized; kar%t Ñ f rom the
trunk; vigalita( Ñ s lipping away; sa( Ñ H e, K!"#a; amum Ñ hi m, Kuvalay%p),a;
nihatya Ñ striking; a+ghri"u Ñ among his legs; al)yata Ñ H e disappeared.
 
TRANSLATION



 
The lord of the elephants charged K!"#a and violently seized Him with his trunk.
But K!"#a slipped away, struck him a blow and disappeared from his view among
his legs.
 
10.43.7
sa+kruddhas tam acak"%#o
ghr%#a-d!"'i( sa ke$avam
par%m!$at pu"kare#a
sa prasahya vinirgata(
 
sa+kruddha( Ñ i nfuriated; tam Ñ H im; acak"%#a( Ñ not  seeing; ghr%#a Ñ by his
sense of smell; d!"'i( Ñ w hose vision; sa( Ñ he , the elephant; ke$avam Ñ L ord
Ke$ava; par%m!$at Ñ t ook hold of; pu"kare#a Ñ w ith the end of his trunk; sa( Ñ
He, K!"#a; prasahya Ñ by force; vinirgata( Ñ c ame free.
 
TRANSLATION
 
Infuriated at being unable to see Lord Ke!ava, the elephant sought Him out with his
sense of smell. Once again Kuvalay%p),a seized the Lord with the end of his trunk,
only to have the Lord forcefully free Himself.
 
10.43.8
pucche prag!hy%ti-bala&
dhanu"a( pa–ca-vi&$atim
vicakar"a yath% n%ga&
supar#a iva l)lay%
 
pucche Ñ by his tail; prag!hya Ñ gr abbing him; ati-balam Ñ t he extremely
powerful (elephant); dhanu"a( Ñ bow -lengths; pa–ca-vi&$atim Ñ t wenty-Þve;
vicakar"a Ñ H e dragged; yath% Ñ as; n%gam Ñ a snake; supar#a( Ñ G aru,a; iva Ñ
as; l"lay# Ñ playfully.
 
TRANSLATION
 
Lord K!"#a then grabbed the powerful Kuvalay%p),a by the tail and playfully
dragged him twenty-Þve bow-lengths as easily as Garu,a might drag a snake.
 
10.43.9
sa pary#vartam#nena
savya-dak"i#ato 'cyuta(
babhr%ma bhr%myam%#ena
go-vatseneva b%laka(
 
sa( Ñ H e; pary%vartam%nena Ñ w ith him (the elephant) who was being moved
around; savya-dak"i#ata( Ñ t o the left and then the right; acyuta( Ñ L ord K!"#a;
babhr%ma Ñ moved also; bhr%myam%#ena Ñ t ogether with him who was being
moved; go-vatsena Ñ w ith a calf; iva Ñ j ust as; b%laka( Ñ a  young boy.
 
TRANSLATION
 
As Lord Acyuta held on to the elephant's tail, the animal tried to twist away to the
left and to the right, making the Lord swerve in the opposite direction, as a young
boy would swerve when pulling a calf by the tail.



 
10.43.10
tato 'bhimakham abhyetya
p%#in%hatya v%ra#am
pr#dravan p#tay#m #sa
sp!$yam%na( pade pade
 
tata( Ñ t hen; abhimukham Ñ f ace to face; abhyetya Ñ c oming; p%#in% Ñ w ith His
hand; %hatya Ñ slapping; v%ra#am Ñ t he elephant; pr%dravan Ñ r unning away;
p%tay%m %sa Ñ H e made him fall; sp!$yam%na( Ñ be ing touched; pade pade Ñ
with each step.
 
TRANSLATION
 
K!"#a then came face to face with the elephant and slapped him and ran away.
Kuvalay%p),a pursued the Lord, managing to touch Him again and again with each
step, but K!"#a outmaneuvered the elephant and made him trip and fall.
 
10.43.11
sa dh%van k!)day% bh-mau
patitv% sahasotthita(
tam matv% patita& kruddho
dant%bhy%& so 'hanat k"itim
 
sa( Ñ H e; dh%van Ñ r unning; kr),ay% Ñ pl ayfully; bh-mau Ñ on the ground;
patitv% Ñ f alling; sahas% Ñ suddenly; utthita( Ñ ge tting up; tam Ñ H im; matv% Ñ
thinking; patitam Ñ f allen; kruddha( Ñ a ngry; dant%bhy%m Ñ w ith his tusks; sa( 
Ñ he, Kuvalay%p),a; ahanat Ñ struck; k"itim Ñ t he earth.
 
TRANSLATION
 
As K!"#a dodged about, He playfully fell on the ground and quickly got up again.
The raging elephant, thinking K!"#a was down, tried to gore Him with his tusks but
struck the earth instead.
 
10.43.12
sva-vikrame pratihate
ku–jarendro 'ty-amar"ita(
codyam%no mah%m%trai(
k!"#am abhyadravad ru"%
 
sva Ñ hi s; vikrame Ñ pr owess; pratihate Ñ being thwarted; ku–jara-indra( Ñ t he
lord of elephants; ati Ñ extreme; amar"ita( Ñ w ith frustrated anger; codyam%na( Ñ
urged on; mah%m%trai( Ñ by t he elephant-keepers; k!"#am Ñ at K!"#a; abhyadravat 
Ñ he charged; ru"% Ñ f uriously.
 
TRANSLATION
 
His prowess foiled, the lordly elephant Kuvalay%p),a went into a frenzied rage out
of frustration. But the elephant-keepers goaded him on, and he furiously charged
K!"#a once again.
 
10.43.13
tam #patantam #s#dya



bhagav%n madhus-dana(
nig!hya p%#in% hasta&
p#tay#m #sa bh%-tale
 
tam Ñ him; #patantam Ñ attacking; #s#dya Ñ confronting; bhagav#n Ñ the
Supreme Lord; madhu-s-dana( Ñ t he killer of the demon Madhu; nig!hya Ñ Þ rmly
seizing; p%#in% Ñ w ith His hand; hastam Ñ hi s trunk; p%tay%m %sa Ñ H e made him
fall; bh%-tale Ñ onto the ground.
 
TRANSLATION
 
The Supreme Lord, killer of the demon Madhu, confronted the elephant as he
attacked. Seizing his trunk with one hand, K!"#a threw him to the ground.
 
10.43.14
patitasya pad#kramya
m!gendra iva l)lay%
dantam utp%'ya tenebha&
hastip%&$ c%hanad dhari(
 
patitasya Ñ of  the fallen (elephant); pad# Ñ with  His foot; #kramya Ñ climbing
upon him; m!gendra( Ñ a  lion; iva Ñ as if; l)lay% Ñ w ith ease; dantam Ñ one of
his tusks; utp%'ya Ñ pul ling out; tena Ñ w ith it; ibham Ñ t he elephant; hasti-p%n Ñ
the elephant-keepers; ca Ñ also; ahanat Ñ ki lled; hari( Ñ L ord K!"#a.
 
TRANSLATION
 
Lord Hari then climbed onto the elephant with the ease of a mighty lion, pulled out
a tusk, and with it killed the beast and his keepers.
 
10.43.15
m!taka& dvipam uts!jya
danta-p%#i( sam%vi$at
a&sa-nyasta-vi"%#o 's!+-
mada-bindubhir a+kita(
vir-,ha -sveda-ka#ik%
vadan#mburuho babhau
 
m!takam Ñ dead; dvipam Ñ t he elephant; uts!jya Ñ di scarding; danta Ñ hi s tusk;
p%#i( Ñ i n His hand; sam%vi$at Ñ H e entered (the arena); a&sa Ñ upon His
shoulder; nyasta Ñ pl acing; vi"%#a( Ñ t he tusk; as!k Ñ of  blood; mada Ñ and the
elephant's sweat; bindubhi( Ñ w ith drops; a+kita( Ñ s prinkled; vir-,ha  Ñ exuding;
sveda Ñ of  (His own) perspiration; ka#ik% Ñ w ith Þne drops; vadana Ñ H is face;
ambu-ruha( Ñ l otuslike; babhau Ñ shone.
 
TRANSLATION
 
Leaving the dead elephant aside, Lord K!"#a held on to the tusk and entered the
wrestling arena. With the tusk resting on His shoulder, drops of the elephant's blood
and sweat sprinkled all over Him, and His lotus face covered with fine drops of His
own perspiration, the Lord shone with great beauty.
 
10.43.16
v!tau gopai( katipayair



baladeva-jan#rdanau
ra+ga& vivi$at- r%jan
gaja-danta-var#yudhau
 
v!tau Ñ surrounded; gopai( Ñ by c owherd boys; katipayai( Ñ s everal; baladeva-
jan%rdanau Ñ B alar%ma and K!"#a; ra+gam Ñ t he arena; vivi$atu( Ñ e ntered; r%jan 
Ñ O  King (Par)k"it); gaja-danta Ñ t he elephant's tusks; vara Ñ c hosen; %yudhau Ñ
whose weapons.
 
TRANSLATION
 
My dear King, Lord Baladeva and Lord Jan#rdana, each carrying one of the
elephant's tusks as His chosen weapon, entered the arena with several cowherd
boys.
 
10.43.17
mall%n%m a$anir n!#%& nara-vara( str)#%& smaro m-r tim%n
gop%n%& sva-jano 'sat%& k"iti-bhuj%& $%st% sva-pitro( $i$u(
m!tyur bhoja-pater vir%, avidu"%& tattva& para& yogin%&
v!"#)n%& para-devateti vidito ra+ga& gata( s%graja(
 
mall%n%m Ñ f or the wrestlers; a$ani( Ñ l ightning; n!#%m Ñ f or the males; nara-
vara( Ñ t he best of men; str)#%m Ñ f or the women; smara( Ñ C upid; m-r ti-m%n Ñ
incarnate; gop%n%m Ñ f or the cowherds; sva-jana( Ñ t heir relative; asat%m Ñ
impious; k"iti-bhuj%m Ñ f or the kings; $%st% Ñ a punisher; sva-pitro( Ñ f or His
parents; $i$u( Ñ a  child; m!tyu( Ñ de ath; bhoja-pate( Ñ f or the King of the
Bhojas, Ka&sa; vir%' Ñ t he totality of the material universe; avidu"%m Ñ f or the
unintelligent; tattvam Ñ the Truth; param Ñ Supreme; yogin#m Ñ for the yog"s;
v!"#)n%m Ñ f or the members of the V!"#i dynasty; para-devat% Ñ t heir most
worshipable Deity; iti Ñ i n these ways; vidita( Ñ understood; ra+gam Ñ t he arena;
gata( Ñ H e entered; sa Ñ along with; agra-ja( Ñ H is elder brother.
 
TRANSLATION
 
The various groups of people in the arena regarded K!"#a in different ways when He
entered it with His elder brother. The wrestlers saw K!"#a as a lightning bolt, the
men of Mathur# as the best of males, the women as Cupid in person, the cowherd
men as their relative, the impious rulers as a chastiser, His parents as their child, the
King of the Bhojas as death, the unintelligent as the Supreme Lord's universal form,
the yog)s as the Absolute Truth and the V!"#is as their supreme worshipable Deity.
 
10.43.18
hata& kuvalay%p),a&
d!"'v% t%v api durjayau
ka&so manasy api tad%
bh!$am udvivije n!pa
 
hatam Ñ ki lled; kuvalay%p),am Ñ t he elephant Kuvalay%p),a; d!"'v% Ñ seeing; tau 
Ñ t he two of Them, K!"#a and Balar%ma; api Ñ and; durjayau Ñ i nvincible;
ka&sa( Ñ K ing Ka&sa; manasi Ñ i n his mind; api Ñ i ndeed; tad% Ñ t hen; bh!$am 
Ñ exceedingly; udvivije Ñ became anxious; n!pa Ñ O  King (Par)k"it).
 
TRANSLATION
 



When Ka&sa saw that Kuvalay%p),a was dead and the two brothers were invincible,
he was overwhelmed with anxiety, O King.
 
10.43.19
tau rejat% ra$ga-gatau mah#-bhujau
vicitra-ve"%bhara#a-srag-ambarau
yath% na'%v uttama-ve"a-dh%ri#au
mana( k" ipantau prabhay% nir)k"at%m
 
tau Ñ t he two of Them; rejatu( Ñ s hone; ra+ga-gatau Ñ present in the arena;
mah%-bhujau Ñ t he mighty-armed Lords; vicitra Ñ v ariegated; ve"a Ñ w hose style
of dress; %bhara#a Ñ or naments; srak Ñ garlands; ambarau Ñ and garments; yath% 
Ñ l ike; na'au Ñ two actors; uttama Ñ excellent; ve"a Ñ c ostumes; dh%ri#au Ñ
wearing; mana( Ñ t he minds; k"ipantau Ñ striking; prabhay% Ñ w ith Their
effulgences; nir)k"at%m Ñ of  those who looked on.
 
TRANSLATION
 
Arrayed with variegated ornaments, garlands and garments, just like a pair of
excellently costumed actors, the two mighty-armed Lords shone splendidly in the
arena. Indeed, They overpowered the minds of all onlookers with Their effulgences.
 
10.43.20
nir)k"ya t%v uttama-p-ru"au jan%
ma–ca-sthit% n%gara-r%"'rak% n!pa
prahar"a-vegotkalitek"a#%nan%(
papur na t!pt% nayanais tad-%nanam
 
nir)k"ya Ñ seeing; tau Ñ both of Them; uttama-p-ru"au Ñ t he Supreme
Personalities; jan%( Ñ t he people; ma–ca Ñ i n the viewing galleries; sthit%( Ñ
sitting; n%gara Ñ t he city-dwellers; r%"'rak%( Ñ a nd the people from outlying
districts; n!pa Ñ O  King; prahar"a Ñ of  their joy; vega Ñ by the force; utkalita Ñ
made to expand widely; )k"a#a Ñ t heir eyes; %nan%( Ñ a nd faces; papu( Ñ t hey
drank; na Ñ not; t!pt%( Ñ s atiated; nayanai( Ñ w ith their eyes; tat Ñ of  Them; 
#nanam Ñ the faces.
 
TRANSLATION
 
O King, as the citizens of the city and the people from outlying districts gazed upon
those two Supreme Personalities from their seats in the galleries, the force of the
people's happiness caused their eyes to open wide and their faces to blossom. They
drank in the vision of the Lords' faces without becoming satiated.
 
10.43.21-22
pibanta iva cak"urbhy%&
lihanta iva jihvay#
j ighranta iva n%s%bhy%&
$li"yanta iva b%hubhi(
 
-cu( paraspara& te vai
yath%-d!"'a& yath%-$rutam
tad-r-pa-gu#a-m%dhurya-
pr#galbhya-sm#rit# iva
 



pibanta( Ñ dr inking; iva Ñ as if; cak"urbhy%m Ñ w ith their eyes; lihanta( Ñ
licking; iva Ñ as if; jihvay% Ñ w ith their tongues; jighranta( Ñ s melling; iva Ñ as
if; n%s%bhy%m Ñ w ith their nostrils; sli"yanta( Ñ e mbracing; iva Ñ as if; b%hubhi( 
Ñ with  their arms;
 
-cu( Ñ t hey spoke; parasparam Ñ among one another; te Ñ t hey; vai Ñ i ndeed;
yath% Ñ j ust as; d!"'am Ñ t hey had seen; yath% Ñ j ust as; $rutam Ñ t hey had heard;
tat Ñ Their; r-pa Ñ of  the beauty; gu#a Ñ qualities; m%dhurya Ñ c harm;
pr%galbhya Ñ and bravery; sm%rit%( Ñ r eminded; iva Ñ as if.
 
TRANSLATION
 
The people seemed to be drinking K!"#a and Balar%ma with their eyes, licking
Them with their tongues, smelling Them with their nostrils and embracing Them
with their arms. Reminded of the Lords' beauty, character, charm and bravery, the
members of the audience began describing these features to one another according
to what they had seen and heard.
 
10.43.23
etau bhagavata( s%k"%d
dharer n%r%ya#asya hi
avat)r#%v ih%&$ena
vasudevasya ve!mani
 
etau Ñ t hese two; bhagavata( Ñ of  the Supreme Lord; s%k"%t Ñ di rectly; hare( Ñ
of Lord Hari; n%r%ya#asya Ñ N %r%ya#a; hi Ñ c ertainly; avat)r#au Ñ have
descended; iha Ñ t o this world; a&$ena Ñ as expansions; vasudevasya Ñ of
Vasudeva; ve!mani Ñ in  the home.
 
TRANSLATION
 
[The people said:] These two boys are certainly expansions of the Supreme Lord
N%r%ya#a who have descended to this world in the home of Vasudeva.
 
10.43.24
e"a vai kila devaky%&
j#to n"ta! ca gokulam
k%lam eta& vasan g-,ho
vav!dhe nanda-ve$mani
 
e"a( Ñ t his (K!"#a); vai Ñ c ertainly; kila Ñ i ndeed; devaky%m Ñ f rom the womb
of Devaki; j%ta( Ñ bor n; n)ta( Ñ br ought; ca Ñ and; gokulam Ñ t o Gokula; k%lam 
Ñ t ime; etam Ñ t his much; vasan Ñ l iving; g-,ha ( Ñ hi dden; vav!dhe Ñ H e grew
up; nanda-ve!mani Ñ in  the house of Nanda Mah#r#ja.
 
TRANSLATION
 
This one [K!"#a] took birth from mother Devak) and was brought to Gokula, where
He has remained concealed all this time, growing up in the house of King Nanda.
 
10.43.25
p-tan%nena n)t%nta&
cakrav%ta$ ca d%nava(
arjunau guhyaka( ke$)



dhenuko 'nye ca tad-vidh%(
 
p%tan# Ñ the witch P%tan#; anena Ñ by Him;  n"t# Ñ brought; antam Ñ to  her end;
cakrav%ta( Ñ w hirlwind; ca Ñ and; d%nava( Ñ t he demon; arjunau Ñ t he twin
Arjuna trees; guhyaka( Ñ t he demon *a+khac-,a ; ke$) Ñ t he horse demon, Ke$);
dhenuka( Ñ t he jackass demon, Dhenuka; anye Ñ others; ca Ñ and; tat-vidh%( Ñ
like them.
 
TRANSLATION
 
He made P%tan# and the whirlwind demon meet with death, pulled down the twin
Arjuna trees and killed *a+khac-,a , Ke$), Dhenuka and similar demons.
 
10.43.26-27
g%va( sa-p%l% etena
d%v%gne( parimocit%(
k%liyo damita( sarpa
indra$ ca vimada( k! ta(
 
sapt#ham eka-hastena
dh!to 'dri-pravaro 'mun%
var"a-v%t%$anibhya$ ca
paritr%ta& ca gokulam
 
g%va( Ñ t he cows; sa Ñ t ogether with; p%l%( Ñ t heir tenders; etena Ñ by H im;
d%va-agne( Ñ f rom the forest Þre; parimocit%( Ñ s aved; k%liya( Ñ K %liya; damita(
Ñ subdued; sarpa( Ñ t he serpent; indra( Ñ I ndra; ca Ñ and; vimada( Ñ pr ideless;
k!ta( Ñ m ade;
 
sapta-aham Ñ f or seven days; eka-hastena Ñ w ith one hand; dh!ta( Ñ he ld; adri Ñ
of mountains; pravara( Ñ t he most eminent; amun% Ñ by H im; var"a Ñ f rom rain;
v%ta Ñ w ind; a$anibhya( Ñ a nd hail; ca Ñ also; paritr%tam Ñ delivered; ca Ñ and;
gokulam Ñ the residents of Gokula.
 
TRANSLATION
 
He saved the cows and the cowherds from a forest fire and subdued the serpent
K#liya. He removed Lord Indra's false pride by holding up the best of mountains
with one hand for an entire week, thus protecting the inhabitants of Gokula from
rain, wind and hail.
 
10.43.28
gopyo 'sya nitya-mudita-
hasita-prek"a#a& mukham
pa$yantyo vividh%&s t%p%&s
taranti sm%$rama& mud%
 
gopya( Ñ t he young gop)s; asya Ñ H is; nitya Ñ always; mudita Ñ c heerful; hasita 
Ñ smiling; prek"a#am Ñ w hose glance; mukham Ñ t he face; pa$yantya( Ñ s eeing;
vividh#n Ñ of various kinds; t#p#n Ñ distress; taranti sma Ñ transcended; a!ramam
Ñ free from fatigue; mud# Ñ happily.
 
TRANSLATION
 



The gop"s overcame all kinds of distress and experienced great happiness by seeing
His face, which is always cheerful with smiling glances and ever free of fatigue.
 
10.43.29
vadanty anena va&$o 'ya&
yado( su-bahu-vi$ruta(
$riya& ya$o mahatva& ca
lapsyate parirak"ita(
 
vadanti Ñ t hey say; anena Ñ by H im; va&$a( Ñ t he dynasty; ayam Ñ t his; yado( 
Ñ descending from King Yadu; su-bahu Ñ very much; vi$ruta( Ñ f amous; $riyam 
Ñ r iches; ya$a( Ñ gl ory; mahatvam Ñ power; ca Ñ and; lapsyate Ñ i t will
achieve; parirak"ita( Ñ pr otected on all sides.
 
TRANSLATION
 
It is said that under His full  protection the Yadu dynasty will  become extremely
famous and attain wealth, glory and power.
 
10.43.30
aya& c%sy%graja( $r)m%n
r%ma( kamala-locana(
pralambo nihato yena
vatsako ye bak%daya(
 
ayam Ñ t his; ca Ñ and; asya Ñ H is; agra-ja( Ñ e lder brother; $r)-man Ñ t he
possessor of all opulences; r%ma( Ñ L ord Balar%ma; kamala-locana( Ñ t he lotus-
eyed; pralamba( Ñ t he demon Pralamba; nihata( Ñ ki lled; yena Ñ by whom;
vatsaka( Ñ Vats%sura; ye Ñ w ho; baka Ñ B ak%sura; %daya( Ñ a nd others.
 
TRANSLATION
 
This lotus-eyed elder brother of His, Lord Balar#ma, is the proprietor of all
transcendental opulences. He has killed Pralamba, Vatsaka, Baka and other demons.
 
10.43.31
jane"v eva& bruv%#e"u
t-r ye"u ninadatsu ca
k!"#a-r%mau sam%bh%"ya
c%#-ro v%kyam abrav)t
 
jane"u Ñ as the people; evam Ñ t hus; bruv%#e"u Ñ were speaking; t-r ye"u Ñ as
the musical instruments; ninadatsu Ñ were resounding; ca Ñ and; k!"#a-r%mau Ñ
K!"#a and Balar%ma; sam%bh%"ya Ñ addressing; c%n-ra( Ñ t he demonic wrestler
C%#-ra; v%kyam Ñ w ords; abrav)t Ñ said.
 
TRANSLATION
 
While the people talked in this way and the musical instruments resounded, the
wrestler C%#-ra addressed K!"#a and Balar%ma with the following words.
 
10.43.32
he nanda-s%no he r#ma
bhavantau v"ra-sammatau



niyuddha-ku!alau !rutv#
r%j–%h-tau did!k"u#%
 
he nanda-s%no Ñ O  son of Nanda; he r#ma Ñ O  R#ma; bhavantau Ñ You  two;
v"ra Ñ by heroes; sammatau Ñ are well respected; niyuddha Ñ in  wrestling;
ku!alau Ñ skillful;  !rutv# Ñ hearing; r#j–# Ñ by the King; #h%tau Ñ called for;
did!k"u#% Ñ w ho wanted to see.
 
TRANSLATION
 
[C%#-ra said:l O son of Nanda, O R%ma, You two are well respected by courageous
men and are both skillful  at wrestling. Having heard of Your prowess, the King has
called You here, wanting to see for himself.
 
10.43.33
priya& r%j–a( prakurvatya(
$reyo vindanti vai praj%(
manas% karma#% v%c%
vipar"tam ato 'nyath#
 
priyam Ñ t he pleasure; r%j–a( Ñ of  the King; prakurvatya( Ñ e xecuting; $reya( Ñ
good fortune; vindanti Ñ acquire; vai Ñ i ndeed; praj%( Ñ c itizens; manas% Ñ w ith
their minds; karma#% Ñ w ith their deeds; v%c% Ñ w ith their words; vipar)tam Ñ
opposite; ata( Ñ t o this; anyath% Ñ otherwise.
 
TRANSLATION
 
Subjects of the King who try to please him with their thoughts, acts and words are
sure to achieve good fortune, but those who fail to do so will  suffer the opposite
fate.
 
10.43.34
nitya& pramudit% gop%
vatsa-p%l% yath%-sphu'am
vane"u malla-yuddhena
kr),anta$ c%rayanti g%(
 
nityam Ñ always; pramudit%( Ñ v ery happy; gop%( Ñ c owherds; vatsap%l%( Ñ
tending the calves; yath%-sphu'am Ñ obviously; vane"u Ñ i n the various forests;
malla-yuddhena Ñ w ith wrestling; kr),anta( Ñ pl aying; c%rayanti Ñ t hey graze;
g%( Ñ t he cows.
 
TRANSLATION
 
It is well known that cowherd boys are always joyful as they tend their calves, and
that the boys playfully wrestle with each other while grazing their animals in the
various forests.
 
10.43.35
tasm%d r%j–a( priya& y-ya&
vaya& ca karav%ma he
bh-t%ni na( pras)danti
sarva-bh-ta-mayo n!pa(
 



tasm%t Ñ t herefore; r%j–a( Ñ t he King's; priyam Ñ pl easure; y-yam Ñ You two;
vayam Ñ w e; ca Ñ also; karav%ma he Ñ l et us do; bh-t%ni Ñ all living beings; na(
Ñ w ith us; pras)danti Ñ w ill be satisÞed; sarva-bh-ta Ñ all beings; maya( Ñ
comprising; n!pa( Ñ t he king.
 
TRANSLATION
 
Therefore let's do what the King wants. Everyone will  be pleased with us, for the
king embodies all living beings.
 
10.43.36
tan ni$amy%brav)t k!"#o
de$a-k%locita& vaca(
niyuddham %tmano 'bh)"'a&
manyam#no 'bhinandya ca
 
tat Ñ t hat; ni$amya Ñ hearing; abrav)t Ñ spoke; k!"#a( Ñ L ord K!"#a; de$a Ñ f or
the place; k%la Ñ and time; ucitam Ñ appropriate; vaca( Ñ w ords; niyuddham Ñ
wrestling; %tmana( Ñ t o Himself; abh)"'am Ñ desirable; manyam%na( Ñ
considering; abhinandya Ñ welcoming; ca Ñ and.
 
TRANSLATION
 
Hearing this, Lord K!"#a, who liked to wrestle and welcomed the challenge, replied
with words appropriate to the time and place.
 
10.43.37
praj# bhoja-pater asya
vaya& c%pi vane-car%(
karav%ma priya& nitya&
tan na( param anugraha(
 
praj%( Ñ s ubjects; bhoja-pate( Ñ of  the King of the Bhojas; asya Ñ of  him; vayam 
Ñ We; ca Ñ also; api Ñ even though; vane-car%( Ñ w andering in the forest;
karav#ma Ñ We  must execute; priyam Ñ his  pleasure; nityam Ñ always; tat Ñ
that; na( Ñ f or Us; param Ñ t he greatest; anugraha( Ñ be neÞt.
 
TRANSLATION
 
[Lord K!"#a said:] Although forest-dwellers, We are also subjects of the Bhoja king.
We must gratify his desires, for such behavior will  confer upon Us the greatest
benefit.
 
10.43.38
b%l% vaya& tulya-balai(
kr),i "y%mo yathocitam
bhaven niyuddha& m%dharma(
sp!$en malla-sabh%-sada(
 
b%l%( Ñ young boys; vayam Ñ We; tulya Ñ equal; balai( Ñ w ith those whose
strength; kr),i "y%ma( Ñ We will play; yath% ucitam Ñ i n a Þtting manner; bhavet 
Ñ should occur; niyuddham Ñ t he wrestling match; m% Ñ not; adharma( Ñ
irreligion; sp!$et Ñ should touch; malla-sabh% Ñ of  the assembly in the wrestling
arena; sada( Ñ t he members.



 
TRANSLATION
 
We are just young boys and should play with those of equal strength. The wrestling
match must go on properly so that irreligion does not taint the respectable members
of the audience.
 
10.43.39
c%#-ra uv%ca
na b%lo na ki$oras tva&
bala$ ca balin%& vara(
l"layebho hato yena
sahasra-dvipa-sattva-bh!t
 
c%#-ra( uv%ca Ñ C %#-ra said; na Ñ not; b%la( Ñ a  boy; na Ñ not; ki$ora( Ñ a
youth; tvam Ñ You; bala( Ñ B alar%ma; ca Ñ and; balin%m Ñ of  the strong; vara( 
Ñ t he best; l)lay% Ñ as play; ibha( Ñ t he elephant; hata( Ñ ki lled; yena Ñ by
whom; sahasra Ñ of  one thousand; dvipa Ñ elephants; sattva Ñ of  the strength;
bh!t Ñ t he bearer.
 
TRANSLATION
 
C%#-ra said: You aren't really a child or even a young man, and neither is Balar%ma,
the strongest of the strong. After all, You playfully killed an elephant who had the
strength of a thousand other elephants.
 
10.43.40
tasm%d bhavadbhy%& balibhir
yoddhavya& n%nayo 'tra vai
mayi vikrama v%r"#eya
balena saha mu"'ika(
 
tasm%t Ñ t herefore; bhavadbhy%m Ñ You two; balibhi( Ñ w ith those who are
strong; yoddhavyam Ñ should Þght; na Ñ t here is not; anaya( Ñ i njustice; atra Ñ
in this; vai Ñ c ertainly; mayi Ñ t o me; vikrama Ñ ( show) Your prowess; v%r"#eya 
Ñ O  descendant of V!"#i; balena saha Ñ w ith Balar%ma; mu"'ika( Ñ M u"'ika
(should fight).
 
TRANSLATION
 
Therefore You two should fight powerful wrestlers. There's certainly nothing unfair
about that. You, O descendant of V!"#i, can show Your prowess against me, and
Balar%ma can Þght with Mu"'ika.
 

Back to the running text


